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✿⊰──────

Aahaadith about

hijab�

With regard to the Aahaadith :

It was narrated from Safiyyah bint
Shaybah that ‘Aishah (may Allah be pleased
with her) used to say: When these words

were revealed – “and to draw their veils all
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Fourth

over Juyubihinna (i.e. their bodies, faces,
necks and bosoms)” – they took their izars
(a kind of garment) and tore them from the
edges and covered their faces with them.

Narrated by al-Bukhari, 4481.
The following version was narrated by Abu

Dawud (4102):

May Allah have mercy on the Muhajir
women. When Allah revealed the words

“and to draw their veils all over Juyubihinna
(i.e. their bodies, faces, necks and bosoms)”,
they tore the thickest of their aprons (a kind
of garment) and covered their faces with

them.
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Fifth

Shaykh Muhammad al-Amin al-Shanqiti
(may Allah have mercy on him) said:

“This hadith clearly states that what the
Sahabi women mentioned here understood
from this verse – “and to draw their veils
all over Juyubihinna (i.e. their bodies, faces,
necks and bosoms)” – was that they were
to cover their faces, and that they tore their
garments and covered their faces with them,
in obedience to the command of Allah in the
verse where He said “and to draw their veils
all over Juyubihinna (i.e. their bodies, faces,
necks and bosoms)” which meant covering
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Sixth

their faces. Thus the fair-minded person
will understand that a woman's observing
hijab and covering her face in front of men
is established in the sahih Sunnah that
explains the Book of Allah. ‘Aishah (may
Allah be pleased with her) praised those

women for hastening to follow the command
of Allah given in His Book. It is known that
their understanding of the words “and to
draw their veils all over Juyubihinna (i.e.
their bodies, faces, necks and bosoms)” as
meaning covering the face came from the
Prophet (peace and blessings of Allah be
upon him), because he was there and they
asked him about everything that they did
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Seventh

not understand about their religion. And
Allah says (interpretation of the meaning):

“And We have also sent down unto you (O
Muhammad) the Dhikr [reminder and the
advice (i.e. the Quran)], that you may

explain clearly to men what is sent down to
them, and that they may give thought”

[al-Nahl 16:44]

Ibn Hajar said in Fath al-Bari: There is a
report of Ibn Abi Hatim via ‘Abd-Allah ibn
‘Uthman ibn Khaytham from Safiyyah that

explains that. This report says: We
mentioned the women of Quraysh and their
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Eighth

virtues in the presence of ‘Aishah and she
said: “The women of Quraysh are good, but
by Allah I have never seen any better than
the women of the Ansar, or any who believed
the Book of Allah more strongly or had more
faith in the Revelation. When Surat al-Nur
was revealed – “and to draw their veils all
over Juyubihinna (i.e. their bodies, faces,
necks and bosoms)” – their menfolk came
to them and recited to them what had been
revealed, and there was not one woman
among them who did not go to her apron,
and the following morning they prayed

wrapped up as if there were crows on their
heads. It was also narrated clearly in the
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Ninth

report of al-Bukhari narrated above, where
we see ‘Aishah (may Allah be pleased with
her), who was so knowledgeable and pious,
praising them in this manner and stating
that she had never seen any women who
believed the Book of Allah more strongly or
had more faith in the Revelation. This

clearly indicates that they understood from
this verse – “and to draw their veils all
over Juyubihinna (i.e. their bodies, faces,
necks and bosoms)” – that it was

obligatory to cover their faces and that this
stemmed from their belief in the Book of
Allah and their faith in the Revelation. It
also indicates that women observing hijab in
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Tenth

front of men and covering their faces is an
act of belief in the Book of Allah and faith
in the Revelation. It is very strange indeed

that some of those who claim to have
knowledge say that there is nothing in the
Quran or Sunnah that says that women
have to cover their faces in front of

non-mahram men, even though the Sahabi
women did that in obedience to the command
of Allah in His Book, out of faith in the
Revelation, and that this meaning is also
firmly entrenched in the Sunnah, as in the
report from al-Bukhari quoted above. This is

among the strongest evidence that all
Muslim women are obliged to observe hijab.”
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Eleventh

(Adwa al-Bayan, 6/594-595)

‘Aishah narrated that the wives of the
Prophet (peace and blessings of Allah be
upon him) used to go out at night to
al-Manasi’ (well known places in the

direction of al-Baqi’) to relieve themselves
and ‘Umar used to say to the Prophet (peace
and blessings of Allah be upon him), “Let
your wives be veiled.” But the Messenger of
Allah (peace and blessings of Allah be upon

him) did not do that. Then one night
Sawdah bint Zam’ah, the wife of the

Prophet (peace and blessings of Allah be
upon him), went out at ‘Isha time and she
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Twelfth

was a tall woman. ‘Umar called out to her:
“We have recognized you, O Sawdah!”

hoping that hijab would be revealed, then
Allah revealed the verse of hijab. (Narrated

by al-Bukhari, 146; Muslim, 2170)
Ibn Shihab narrated that Anas said: I am
the most knowledgeable of people about hijab.
Ubayy ibn Ka’b used to ask me about it.
When the Messenger of Allah (peace and
blessings of Allah be upon him) married
Zaynab bint Jahsh, whom he married in
Madinah, he invited the people to a meal
after the sun had risen. The Messenger of
Allah (peace and blessings of Allah be upon
him) sat down and some men sat around
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Thirteenth

him after the people had left, until the
Messenger of Allah (peace and blessings of
Allah be upon him) stood up and walked a
while, and I walked with him, until he
reached the door of ‘Aishah’s apartment.
Then he thought that they had left so he
went back and I went back with him, and
they were still sitting there. He went back
again, and I went with him, until he

reached the door of ‘Aishah’s apartment,
then he came back and I came back with
him, and they had left. Then he drew a

curtain between me and him, and the verse
of hijab was revealed. (Al-Bukhari, 5149;

Muslim, 1428)
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Fourteenth

‘Urwah narrated that ‘Aishah said: The
Messenger of Allah (peace and blessings of
Allah be upon him) used to pray Fajr and
the believing women would attend (the

prayer) with him, wrapped in their aprons,
then they would go back to their houses and
no one would recognize them. (Narrated by

al-Bukhari, 365; Muslim, 645)
‘Aishah narrated (may Allah be pleased with
her) said: “The riders used to pass by us

when we were with the Messenger of Allah
(peace and blessings of Allah be upon him)
in ihram, and when they drew near to us we
would lower our jilbabs from our heads over
our faces, then when they had passed we
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Fifteenth

would uncover them again. (Narrated by
Abu Dawud, 1833; Ibn Majah, 2935;
classed as sahih by Ibn Khuzaymah

(4,203) and by al-Albani in Kitab Jilbab
al-Marah al-Muslimah)

Asma bint Abi Bakr said: We used to cover
our faces in front of men. (Narrated by Ibn
Khuzaymah, 4/203; al-Hakim, 1/624. He
classed it as sahih and al-Dhahabi agreed
with him. It was also classed as sahih by

al-Albani in Jilbab al-Marah
al-Muslimah.)

‘Asim al-Ahwal said: We used to enter upon
Hafsah bint Sirin who had put her jilbab
thus and covered her face with it, and we
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Sixteenth

would say to her: May Allah have mercy on
you. Allah says (interpretation of the
meaning): “And as for women past

childbearing who do not expect wedlock, it is
no sin on them if they discard their (outer)
clothing in such a way as not to show their
adornment” [al-Nur 24:60]. And she
would say to us: What comes after that?
We would say: “But to refrain (i.e. not to
discard their outer clothing) is better for

them”. And she would say: That is
confirming the idea of hijab.

(Narrated by al-Bayhaqi, 7/93)
And Allah knows best.
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
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Seventeenth

❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈

Commands of
Allaahu.جل جلاله
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❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
Ash-Shura (42:51)

﷽

ايًحْوَ الَّإِ هُلَّلٱ هُمَلِّكَيُ نأَ رٍشَبَلِ نَاكَ امَوَ
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Eightteenth

الًوسُرَ لَسِرْيُ وْأَ بٍاجَحِ ئِآرَوَ نمِ وْأَ

ميكِحَ ىٌّلِعَ ۥ هُنَّإِ ءُآشَيَ امَ ۦ هِنِذْإِبِ ىَحِويُفَ ٌ

And it is not for any human being that
Allah should speak to him except by
revelation or from behind a Hijaab or
that He sends a messenger to reveal,
by His permission, what He wills.
Indeed, He is Most High and Wise.

�कसी मन�ुय क� यह शान नह� �क अ�लाह
उसस बेात कर,े �सवाय इसके �क �काशना के
�ारा या परद केे पीछ से (े )बात कर ।े या यह
�क वह एक रसलू ( ) ,फ़�र�ता भजे द �ेफर वह
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Nineteenth

उसक� अन�ुा स जेो कुछ वह चाहता है
�काशना कर द।े �न�य ही वह सव��च

अ�य�त त�वदश� है

�কান মান�ুষর জন� এমন হওয়ার নয় �য,
আ�াহ তার সা�থ কথা বল�বন। িক�

ওহীর মাধ��ম অথবা পদ�ার অ�রাল �থ�ক
অথবা িতিন �কান দতূ ��রণ কর�বন,
অতঃপর আ�াহ যা চান, �স তা তাঁর
অনমুিত��ম �পৗ��ছ �দ�ব। িন�য় িতিন

স�ব�া� ��াময়।./42/51
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
Al-Ahzaab (33:59)

﷽
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Twentieth

كَتِانَبَوَ كَجِوَٰزْأَلِّ لقُ ىُّبِنَّلٱ اهَيُّأَيَٰٓ
نَّهِيْلَعَ نَينِدْيُ نَينِمِؤْمُلْٱ ءِآسَنِوَ
نأَ ىٰٓنَدْأَ كَلِذَٰ نَّهِبِيبِلَٰجَ نمِ
هُلَّلٱ نَاكَوَ نَيْذَؤْيُ الَفَ نَفْرَعْيُ

امًيحِرَّ ارًوفُغَ

O Prophet, tell your wives and your

daughters and the women of the

believers to bring down over

themselves [part] of their outer
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over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Twenty-first

garments. That is more suitable

that they will be known and not be

abused. And ever is Allah Forgiving

and Merciful.

ऐ नबी! अपनी प��न य� और अपनी

ब�ेटय� और ईमानवाली ���य� स केह दो

�क व अेपन ऊेपर अपनी चादर� का कुछ

�ह�सा लटका �लया कर�। इसस इेस बात

क� अ�धक स�भावना ह �ैक व पेहचान ली
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Twenty-second

जाएँ और सताई न जाएँ। अ�लाह बड़ा

�माशील, दयावान है

�হ নবী!আপিন আপনার প�ীগণ�ক ও

কন�াগণ�ক এবং মিুমন�দর �ীগণ�ক

বলনু, তারা �যন তা�দর চাদ�রর

িকয়দংশ িন�জ�দর উপর �ট�ন �নয়।

এ�ত তা�দর�ক �চনা সহজ হ�ব। ফ�ল

তা�দর�ক উত�� করা হ�ব না। আ�াহ

�মাশীল পরম দয়াল।ু
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Twenty-third

/33/59
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
Al-Ahzaab (33:33)

﷽

جَرُّبَتَ نَجْرَّبَتَ الَوَ نَّكُتِويُبُ ىفِ نَرْقَوَ

نَيتِاءَوَ ةَوٰلَصَّلٱ نَمْقِأَوَ ىٰلَوأُلْٱ ةِيَّلِهِجَٰلْٱ

دُيرِيُ امَنَّإِ ۥٓ هُلَوسُرَوَ هَلَّلٱ نَعْطِأَوَ ةَوٰكَزَّلٱ

تِيْبَلْٱ لَهْأَ سَجْرِّلٱ مُكُنعَ بَهِذْيُلِ هُلَّلٱ

ا رًيهِطْتَ مْكُرَهِّطَيُوَ

And abide in your houses and do not
display yourselves as [was] the display
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Twenty-fourth

of the former times of ignorance. And
establish prayer and give zakah and
obey Allah and His Messenger. Allah
intends only to remove from you the
impurity [of sin], O people of the

[Prophet's] household, and to purify
you with [extensive] purification.

अपन घेर� म��टककर रहो और �वगत
अ�ानकाल क�- -सी सज धज न �दखाती

�फरना। नमाज़ का आयोजन करो और ज़कात
दो। और अ�लाह और उसके रसलू क� आ�ा
का पालन करो। अ�लाह तो बस यही चाहता
ह �ैक ऐ नबी के घरवालो, तमुस गे�दगी को

�र रख औेर त�ुह�तरह पाक-साफ़ रखे
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Twenty-fifth

�তামরা গহৃাভ���র অব�ান কর�ব-মখূ�তা
য�ুগর অন�ুপ িন�জ�দর�ক �দশ�ন কর�ব
না। নামায কা�য়ম কর�ব, যাকাত �দান
কর�ব এবং আ�াহ ও তাঁর রস�ূলর
আনগুত� কর�ব। �হ নবী পিরবা�রর

সদস�বগ�। আ�াহ �কবল চান �তামা�দর
�থ�ক অপিব�তা দরূ কর�ত এবং

�তামা�দর�ক পণূ��প�◌ পতূ-পিব� রাখ�ত।
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
An-Noor (24:31)

﷽
نَّهِرِصَٰبْأَ نْمِ نَضْضُغْيَ تِنَٰمِؤْمُلْلِّ لقُوَ

امَ الَّإِ نَّهُتَنَيزِ نَيدِبْيُ الَوَ نَّهُجَورُفُ نَظْفَحْيَوَ
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بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Twenty-sixth

نَّهِبِويُجُ ىٰلَعَ نَّهِرِمُخُبِ نَبْرِضْيَلْوَ اهَنْمِ رَهَظَ

نَّهِئِآبَاءَ وْأَ نَّهِتِلَوعُبُلِ الَّإِ نَّهُتَنَيزِ نَيدِبْيُ الَوَ

ءِآنَبْأَ وْأَ نَّهِئِآنَبْأَ وْأَ نَّهِتِلَوعُبُ ءِآبَاءَ وْأَ

وْأَ نَّهِنِوَٰخْإِ ىٓنِبَ وْأَ نَّهِنِوَٰخْإِ وْأَ نَّهِتِلَوعُبُ

تْكَلَمَ امَ وْأَ نَّهِئِآسَنِ وْأَ نَّهِتِوَٰخَأَ ىٓنِبَ

نَمِ ةِبَرْإِلْٱ ىلِو۟أُ رِيْغَ نَيعِبِتَّٰلٱ وِأَ نَّهُنُمَٰيْأَ

ىٰلَعَ ا۟ورُهَظْيَ مْلَ نَيذِلَّٱ لِفْطِّلٱ وِأَ لِا جَرِّلٱ

ل نَّهِلِجُرْأَبِ نَبْرِضْيَ الَوَ ءِآسَنِّلٱ تِرَٰوْعَ ِ مَلَعْيُ

هِلَّلٱ ىلَإِ ا۟وٓبُوتُوَ نَّهِتِنَيزِ نمِ نَيفِخْيُ امَ

نَوحُلِفْتُ مْكُلَّعَلَ نَونُمِؤْمُلْٱ هَيُّأَ اعًيمِجَ
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Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Twenty-seventh

And tell the believing women to reduce
[some] of their vision and guard their
private parts and not expose their
adornment except that which

[necessarily] appears thereof and to
wrap [a portion of] their headcovers
over their chests and not expose their
adornment except to their husbands,
their fathers, their husbands' fathers,
their sons, their husbands' sons, their
brothers, their brothers' sons, their

sisters' sons, their women, that which
their right hands possess, or those
male attendants having no physical
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Twenty-eighth

desire, or children who are not yet
aware of the private aspects of

women. And let them not stamp their
feet to make known what they conceal
of their adornment. And turn to Allah in
repentance, all of you, O believers, that

you might succeed.

और ईमानवाली ���य� स केह दो �क व भेी
अपनी �नगाह�बचाकर रख�और अपन गे�ुतांग�
क� र�ा कर�। और अपन शेृंगार �कट न कर�,
�सवाय उसके जो उनम�खलुा रहता ह।ै और
अपन सेीन� ( )व��थल पर अपन �ेप� डेाल
रह�और अपना शृंगार �कसी पर ज़ा�हर न

कर��सवाय अपन पे�तय� के या अपन बेाप�
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Twenty-ninth

के या अपन पे�तय� के बाप� के या अपने
बटे� के या अपन पे�तय� के बटे� के या अपने

भाइय� के या अपन भेतीज� के या अपने
भांज� के या मले-जोल क� ���य� के या जो
उनक� अपनी �म��कयत म�हो उनके, या उन
अधीन�थ प�ुष� के जो उस अव�था को पार
कर चकुे ह� �जसस���ी क� ज़�रत होती ह,ै
या उन ब�च� के जो ���य� के परद के� बात�

स पे�र�चत न ह�। और ���याँ अपन पेाँव
धरती पर मारकर न चल��क अपना जो शृंगार

�छपा रखा हो, वह मालमू हो जाए। ऐ
ईमानवालो! तमु सब �मलकर अ�लाह स तेौबा

करो, ता�क त�ुह�सफलता �ा�त हो

ঈমানদার নারী�দর�ক বলনু, তারা �যন
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Thirtieth

তা�দর দিৃ��ক নত রা�খ এবং তা�দর
�যৗন অ��র �হফাযত ক�র। তারা �যন যা
সাধারণতঃ �কাশমান, তা ছাড়া তা�দর
�সৗ�য��দশ�ন না ক�র এবং তারা �যন
তা�দর মাথার ওড়না ব� �দ�শ �ফ�ল
রা�খ এবং তারা �যন তা�দর �ামী, ,িপতা
��র, , , , ,প�ু �ামীর প�ু �াতা �াত���ু
ভি�প�ু, ,�ী�লাক অিধকারভ�� বাঁদী
�যৗনকামনাম�ু প�ুষ, ,ও বালক যারা

নারী�দর �গাপন অ� স��ক�অ�, তা�দর
ব�তীত কা�রা আ�ছ তা�দর �সৗ�য�

�কাশ না ক�র, তারা �যন তা�দর �গাপন
সাজ-স�া �কাশ করার জন� �জা�র
পদচারণা না ক�র। মিুমনগণ, �তামরা

সবাই আ�াহর সাম�ন তওবা কর, যা�ত
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Thirty-first

�তামরা সফলকাম হও।

❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
Al-Ahzaab (33:53)

﷽
ىِّبِنَّلٱ تَويُبُ ا۟ولُخُدْتَ الَ ا۟ونُمَاءَ نَيذِلَّٱ اهَيُّأَيَٰٓ

نَيرِظِنَٰ رَيْغَ مٍاعَطَ ىٰلَإِ مْكُلَ نَذَؤْيُ نأَ آلَّإِ

مْتُمْعِطَ اذَإِفَ ا۟ولُخُدْٱفَ مْتُيعِدُ اذَإِ نْكِلَٰوَ هُىٰنَإِ

مْكُلِذَٰ نَّإِ ثٍيدِحَلِ نَيسِنِ ـْٔ تَسْمُ الَوَ ا۟ورُشِتَنٱفَ

الَ هُلَّلٱوَ مْكُنمِ ۦ ىِحْتَسْيَفَ ىَّبِنَّلٱ ىذِؤْيُ نَاكَ

اعًتَٰمَ نَّهُومُتُلْأَسَ اذَإِوَ قِّحَلْٱ نَمِ ۦ ىِحْتَسْيَ

رُهَطْأَ مْكُلِذَٰ بٍاجَحِ ءِآرَوَ نمِ نَّهُولُ ـَٔ سْفَ
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Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
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Thirty-second

ا۟وذُؤْتُ نأَ مْكُلَ نَاكَ امَوَ نَّهِبِولُقُوَ مْكُبِولُقُلِ

نۢمِ ۥ هُجَوَٰزْأَ ا۟وٓحُكِنتَ نأَ آلَوَ هِلَّلٱ لَوسُرَ

امًيظِعَ هِلَّلٱ دَنعِ نَاكَ مْكُلِذَٰ نَّإِ ادًبَأَ ۦٓ هِدِعْبَ

O you who have believed, do not enter
the houses of the Prophet except
when you are permitted for a meal,
without awaiting its readiness. But
when you are invited, then enter; and
when you have eaten, disperse without
seeking to remain for conversation.
Indeed, that [behavior] was troubling

the Prophet, and he is shy of
[dismissing] you. But Allah is not shy
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Thirty-third

of the truth. And when you ask [his
wives] for something, ask them from
behind a Hijaab. That is purer for your
hearts and their hearts. And it is not

[conceivable or lawful] for you to harm
the Messenger of Allah or to marry his

wives after him, ever. Indeed, that
would be in the sight of Allah an

enormity.

ऐ ईमान लानवेालो! नबी के घर� म��वशे न
करो, �सवाय इसके �क कभी त�ुह�खान पेर

आन के� अनमु�त द� जाए। वह भी इस तरह
�क उसक� ( )खाना पकन के� तयैारी क�

��त�ा म�न रहो। अलब�ा जब त�ुह�बलुाया
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Thirty-fourth

जाए तो अ�दर जाओ, और जब तमु खा चकुो
तो उठकर चल जेाओ, बात� म�लग ने रहो।

�न�य ही यह हरकत नबी को तकलीफ़ दतेी
ह।ै �क�त उु�ह�तमुस ले�जा आती ह।ै �क�तु

अ�लाह स�ची बात कहन से ले�जा नह�
करता। और जब तमु उनस केुछ माँग� तो
उनस पेरद केे पीछ से मेाँगो। यह अ�धक

श�ुता क� बात ह तै�ुहार �ेदल� के �लए और
उनके �दल� के �लए भी। त�ुहार �ेलए वधै नह�

�क तमु अ�लाह के रसलू को तकलीफ़
प�चँाओ और न यह �क उसके बाद कभी
उसक� प��नय� स �ेववाह करो। �न�य ही

अ�लाह क� ��� म�यह बड़ी ग�भीर बात है

�হ মিুমনগণ! �তামা�দর�ক অনমুিত �দয়া



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Thirty-fifth

না হ�ল �তামরা খাওয়ার জন� আহায�
র��নর অ�প�া না ক�র নবীর গ�ৃহ

��বশ ক�রা না। ত�ব �তামরা আ�ত হ�ল
��বশ ক�রা, ত�ব অতঃপর খাওয়া �শ�ষ
আপনা আপিন চ�ল �য�য়া, কথাবাত�ায়

মশ�ল হ�য় �য�য়া না। িন�য় এটা নবীর
জন� ক�দায়ক। িতিন �তামা�দর কা�ছ
সং�কাচ �বাধ ক�রন; িক� আ�াহ
সত�কথা বল�ত সং�কাচ ক�রন না।

�তামরা তাঁর প�ীগ�ণর কা�ছ িকছ�চাই�ল
পদ�ার আড়াল �থ�ক চাই�ব। এটা

�তামা�দর অ��রর জ�ন� এবং তাঁ�দর
অ��রর জ�ন� অিধকতর পিব�তার

কারণ। আ�াহর রাসলূ�ক ক� �দয়া এবং
তাঁর ওফা�তর পর তাঁর প�ীগণ�ক িববাহ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Thirty-sixth

করা �তামা�দর জন� �বধ নয়। আ�াহর
কা�ছ এটা ��তর অপরাধ।/33/53

❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
An-Noor (24:19)

﷽

ىفِ ةُشَحِفَٰلْٱ عَيشِتَ نأَ نَوبُّحِيُ نَيذِلَّٱ نَّإِ

ايَنْدُّلٱ ىفِ مٌيلِأَ بٌاذَعَ مْهُلَ ا۟ونُمَاءَ نَيذِلَّٱ

نومُلَعْتَ الَ مْتُنأَوَ مُلَعْيَ هُلَّلٱوَ ةِرَخِاءَلْٱوَ َ

Indeed, those who like that immorality
should be spread [or publicized]

among those who have believed will
have a painful punishment in this
world and the Hereafter. And Allah



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Thirty-seventh

knows and you do not know.

जो लोग चाहत हे �ैक उन लोग� म�जो ईमान
लाए ह,ै ,अ�ीहलता फैल उेनके �लए ��नया

और आ�ख़रत ( - )लोक परलोक म��खद यातना
ह।ै और अ�लाह बड़ा क�णामय, अ�य�त

दयावान है

যারা পছ� ক�র �য, ঈমানদার�দর ম�ধ�
ব�িভচার �সার লাভ ক�ক, তা�দর জ�ন�
ইহাকাল ও পরকা�ল য�ণাদায়ক শাি�
র�য়�ছ। আ�াহ জা�নন, �তামরা জান না।

/24/19
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
Al-Burooj (85:10)



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Thirty-eighth

﷽

مَّثُ تِنَٰمِؤْمُلْٱوَ نَينِمِؤْمُلْٱ ا۟ونُتَفَ نَيذِلَّٱ نَّإِ

مْهُلَوَ مَنَّهَجَ بُاذَعَ مْهُلَفَ ا۟وبُوتُيَ مْلَ

قيرِحَلْٱ بُاذَعَ ِ

Indeed, those who have tortured the
believing men and believing women
and then have not repented will have
the punishment of Hell, and they will
have the punishment of the Burning

Fire.

�जन लोग� न ईेमानवाल पे�ुष� और
ईमानवाली ���य� को सताया और आज़माईश



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Thirty-ninth

म�डाला, ,�फर तौबा न क� �न�य ही उनके
�लए जह�म क� यातना ह औैर उनके �लए

जलन के� यातना है

যারা মিুমন প�ুষ ও নারী�ক িনপীড়ন
ক�র�ছ, ,অতঃপর তওবা ক�রিন তা�দর

জ�ন� আ�ছ জাহা�া�মর শাি�,আর আ�ছ
দহন য�ণা,

❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
Al-Ahzaab (33:30)

﷽

ةٍشَحِفَٰبِ نَّكُنمِ تِأْيَ نمَ ىِّبِنَّلٱ ءَآسَنِيَٰ

نَاكَوَ نِيْفَعْضِ بُاذَعَلْٱ اهَلَ فْعَضَٰيُ ةٍنَيِّبَمُّ

ارًيسِيَ هِلَّلٱ ىلَعَ كَلِذَٰ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fortieth

O wives of the Prophet, whoever of you
should commit a clear immorality - for
her the punishment would be doubled
two fold, and ever is that, for Allah,

easy.

ऐ नबी क� ���य�! तमुम�स जेो कोई ��य�
अन�ुचत कम� कर तेो उसके �लए दोहरी

यातना होगी। और यह अ�लाह के �लए ब�त
सरल है

�হ নবী প�ীগণ! �তামা�দর ম�ধ� �কউ
�কাশ� অ�ীল কাজ কর�ল তা�ক ি��ণ
শাি� �দয়া হ�ব। এটা আ�াহর জন�



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Forty-first

সহজ।--/33/30
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
Al-A'raaf (7:26)

﷽

اسًابَلِ مْكُيْلَعَ انَلْزَنأَ دْقَ مَدَاءَ ىٓنِبَيَٰ
سُابَلِوَ اشًيرِوَ مْكُتِءَٰوْسَ ىرِوَٰيُ

تِيَٰاءَ نْمِ كَلِذَٰ رٌيْخَ كَلِذَٰ ىٰوَقْتَّلٱ
نورُكَّذَّيَ مْهُلَّعَلَ هِلَّلٱ َ

O children of Adam, We have

bestowed upon you clothing to

conceal your private parts and as



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Forty-second

adornment. But the clothing of

righteousness - that is best. That is

from the signs of Allah that perhaps

they will remember.

ऐ आदम क� स�तान! हमन ते�ुहार �ेलए

व�� उतारा ह �ैक त�ुहारी शम�गाह� को

छुपाए और र�ा और शोभा का साधन

हो। और धम�परायणता का व�� - वह

तो सबस उे�म ह,ै यह अ�लाह क�



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Forty-third

�नशा�नय� म�स हे,ै ता�क व �ेयान द�

�হ বনী-আদম আিম �তামা�দর জ�ন�

�পাশাক অবত�ণ ক�রিছ, যা

�তামা�দর ল�া�ান আবতৃ ক�র

এবং অবত�ণ ক�রিছ সাজ স�ার

ব� এবং পর�হযগারীর �পাশাক, এিট

স�ব�া�ম। এিট আ�াহর

কুদর�তরঅন�তম িনদশ�ন, যা�ত তারা

িচ�া-ভাবনা ক�র।7/26



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Forty-fourth

❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
Al-Ahzaab (33:36)

﷽

ىضَقَ اذَإِ ةٍنَمِؤْمُ الَوَ نٍمِؤْمُلِ نَاكَ امَوَ

ةُرَيَخِلْٱ مُهُلَ نَوكُيَ نأَ ارًمْأَ ۥٓ هُلُوسُرَوَ هُلَّلٱ

دْقَفَ ۥ هُلَوسُرَوَ هَلَّلٱ صِعْيَ نمَوَ مْهِرِمْأَ نْمِ

انًيبِمُّ الًلَٰضَ لَّضَ

It is not for a believing man or a

believing woman, when Allah and



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Forty-fifth

His Messenger have decided a

matter, that they should [thereafter]

have any choice about their affair.

And whoever disobeys Allah and

His Messenger has certainly

strayed into clear error.

न �कसी ईमानवाल पे�ुष और न �कसी

ईमानवाली ��ी को यह अ�धकार ह �ैक

जब अ�लाह और उसका रसलू �कसी



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Forty-sixth

मामल केा फ़ैसला कर द�, तो �फर उ�ह�

अपन मेामल मे�कोई अ�धकार शषे रह।े

जो कोई अ�लाह और उसके रसलू क�

अव�ा कर तेो वह खलुी गमुराही म�पड़

गया

আ�াহ ও তাঁর রসলূ �কান কা�জর

আ�দশ কর�ল �কান ঈমানদার প�ুষ

ও ঈমানদার নারীর �স িবষ�য় িভ�

�মতা �নই �য,আ�াহ ও তাঁর রস�ূলর



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Forty-seventh

আ�দশ অমান� ক�র �স �কাশ�

পথ�� তায় পিতত হয়।/33/36
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈

Even Muslim males are

commanded not to look at

Haram things at random...like

people glueing their vision to

obscenities in visual media..

✶⊶⊷⊶⊷ ⊶⊷⊶⊷❍ ✶
An-Noor (24:30)



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Forty-eighth

﷽

مْهِرِصَٰبْأَ نْمِ ا۟وضُّغُيَ نَينِمِؤْمُلْلِّ لقُ

نَّإِ مْهُلَ ىٰكَزْأَ كَلِذَٰ مْهُجَورُفُ ا۟وظُفَحْيَوَ

نَوعُنَصْيَ امَبِ رٌۢيبِخَ هَلَّلٱ

Tell the believing men to reduce

[some] of their vision and guard

their private parts. That is purer

for them. Indeed, Allah is

Acquainted with what they do.



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Forty-ninth

ईमानवाल पे�ुष� स केह दो �क अपनी

�नगाह�बचाकर रख�और अपन गे�ुतांग�

क� र�ा कर�। यही उनके �लए अ�धक

अ�छ� बात ह।ै अ�लाह को उसक� परूी

ख़बर रहती ह,ै जो कुछ व �ेकया करते

है

মিুমন�দর�ক বলনু, তারা �যন তা�দর

দিৃ� নত রা�খ এবং তা�দর



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fiftieth

�যৗনা�র �হফাযত ক�র। এ�ত

তা�দর জন� খবু পিব�তা আ�ছ।

িন�য় তারা যা ক�র আ�াহ তা

অবিহত আ�ছন।/24/30

✶⊶⊷⊶⊷ ⊶⊷⊶⊷❍ ✶
✶⊶⊷⊶⊷ ⊶⊷⊶⊷❍ ✶

Lastly A note on Personal

Hygiene in Islaam- as

commanded by The MAKER

OF THE HOMO



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fifty-first

SAPIENS-humans follow the

manufacturers manual of

every gadget,meticulously

with utmost sincerity, but

-disregard the Commands

of The MAKER OF

MAN-(most beneficial for

gaining a place in

Heaven-Paradise-Eden-)

✶⊶⊷⊶⊷ ⊶⊷⊶⊷❍ ✶



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fifty-second

◤The banishers of islamic and
Abrahamic values-The materialistic

,Wine and Dine on Swine -Atheist
morally exausted "west" and the

intellectually bankrupt "rest" have
closed ranks ,to brand true

muslims as Terrorists blindly aping
the west -global-goebbelistic

swastically..
◤They are striving to denigrate
Gods commands -and to obstruct

muslims from practicing their faith,
ant to spread obscenity amongst

the faithful slaves of



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fifty-third

allaahu-s.w.t.

◤Some are more authoritative in
banning Hijab ,and Head Scarves
forcing the Believers to coughup

heavy fines for wearing
hijab,scarves,..

◤God has sent "Carona "as an eye
opener to them _forcing even the

males,to wear Ppes,Masks,and other
types of head and body gear,etc

hitherto unthinkable..

◤Those who rediculed Islamic



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fifty-fourth

Ablutions and Cleanliness are
forced to Wash freequently their
hands with Sanitizers made of
forbidden alcohol ,and other

harmful -chemicals which are out
and out Carcinogenic...

◤Islamic way of cleaning the
external urinary organs with Water

is looked down .

◤Islamic Khatna -removal of male
prepuce is abhored...

◤God willing a day will come when



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fifty-fifth

the multitudes will voluntarily opt
for Circumcision...the most hygenic
preventive for S.T.D.s, AIDs-and all

the copulative maladies .

◤At least now let the materialistic
forces ,recognize the wisedom of

Islamic way of Bathing and
Ablution- minimally as a protective

hygenic measure -if not as the
Divine Command .

◤Growing the much maligned Beard
-is the finest method of protecting
the Central nervous system from



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fifty-sixth

not only weather related injurious
effects and infections -but that

will save the fine network of neuro
_muscular and the circulatory web
in the sensitively vulnerable Vital
Thoracic and Cephalic regions .

◤-thus affording Protection to the
CPU -viz the Brain and the CNS.

..got it !!!
◤yaa oooolil albaab....oh! men of
intelligence....at least appreciate
Gods Commands -if not accepting

the Truth....

✶⊶⊷⊶⊷ ⊶⊷⊶⊷ ⊶⊷⊶⊷❍ ✶✶



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fifty-seventh

❍⊶⊷⊶⊷✶

✶⊶⊷⊶⊷ ⊶⊷⊶⊷❍ ✶
More Commands of

Allaahu.جل جلاله
∴━━━ ━━━∴✿

The earth is reducing itself

gradually from the periphery, by

Gods Command ...Doomsday is

not far off.....none can escape...

∴━━━ ━━━∴✿



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fifty-eighth

Al-Anbiyaa (21:44)
﷽

لَا طَ ىٰتَّحَ مْهُءَآبَاءَوَ ءِآلَؤُهَٰٓ انَعْتَّمَ لْبَ

ضَرْأَلْٱ ىتِأْنَ انَّأَ نَوْرَيَ الَفَأَ رُمُعُلْٱ مُهِيْلَعَ

نوبُلِغَٰلْٱ مُهُفَأَ آهَفِارَطْأَ نْمِ اهَصُقُننَ َ

But, [on the contrary], We have

provided good things for these

[disbelievers] and their fathers

until life was prolonged for them.

Then do they not see that We set



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Fifty-ninth

upon the land, reducing it from

its borders? So it is they who will

overcome?

ब��क बात यह ह �ैक हमन उे�ह�और

उनके बाप- -दादा को सखु स�ुवधा �दान

क�, यहाँ तक �क इसी दशा म�एक

ल�बी म�ुत उनपर गज़ुर गई, तो �या वे

दखेत नेह� �क हम इस भभूाग को

उसके चत�ुद�क स घेटात �ेए बढ़ रहे



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Sixtieth

ह?ै ?�फर �या व अे�भमानी रह�गे

বরং আিম তা�দর�ক এবং তা�দর

বাপ- ,দাদা�ক �ভাগস�ার িদ�য়িছলাম

এমনিক তা�দর আয়�ুালও দীঘ�

হ�য়িছল। তারা িক �দ�খ না �য,

আিম তা�দর �দশ�ক চত�িদ�ক �থ�ক

�াস ক�র আনিছ। এরপরও িক

তারা িবজয়ী হ�ব?

∴━━━ ━━━∴✿



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Sixty-first

Spreaders of Obscenities
In the guise of

Modernism,Womens

Lib,Democracy,Egality..etc

औरत को बाजांर दनेवेाल !े!!!
An-Noor (24:19)

﷽

ىفِ ةُشَحِفَٰلْٱ عَيشِتَ نأَ نَوبُّحِيُ نَيذِلَّٱ نَّإِ

ايَنْدُّلٱ ىفِ مٌيلِأَ بٌاذَعَ مْهُلَ ا۟ونُمَاءَ نَيذِلَّٱ

نومُلَعْتَ الَ مْتُنأَوَ مُلَعْيَ هُلَّلٱوَ ةِرَخِاءَلْٱوَ َ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Sixty-second

Indeed, those who like that

immorality should be spread [or

publicized] among those who

have believed will have a painful

punishment in this world and the

Hereafter. And Allah knows and

you do not know.

जो लोग चाहत हे �ैक उन लोग� म�जो



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Sixty-third

ईमान लाए ह,ै ,अ�ीहलता फैल उेनके

�लए ��नया और आ�ख़रत ( -लोक

परलोक) म��खद यातना ह।ै और

अ�लाह बड़ा क�णामय, अ�य�त

दयावान है

যারা পছ� ক�র �য, ঈমানদার�দর

ম�ধ� ব�িভচার �সার লাভ ক�ক,

তা�দর জ�ন� ইহাকাল ও পরকা�ল

য�ণাদায়ক শাি� র�য়�ছ। আ�াহ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Sixty-fourth

জা�নন, �তামরা জান না।

∴━━━ ━━━∴✿

Allaahu. isجل جلاله suffient
Al-Anfaal (8:64)

﷽

نَمِ كَعَبَتَّٱ نِمَوَ هُلَّلٱ كَبُسْحَ ىُّبِنَّلٱ اهَيُّأَيَٰٓ

نينِمِؤْمُلْٱ َ

O Prophet, sufficient for you is

Allah and for whoever follows



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Sixty-fifth

you of the believers.

ऐ नबी! त�ुहार �ेलए अ�लाह और त�ुहारे

ईमानवाल अेनयुायी ही काफ़� है

�হ নবী,আপনার জন� এবং �যসব

মসুলমান আপনার সা�থ র�য়�ছ

তা�দর সবার জন� আ�াহ

য�থ�।...8/64

∴━━━ ━━━∴✿



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Sixty-sixth

Those, who are ill-disposed

towards Islaam and the

Muslims...
Al-Burooj (85:10)

نَينِمِؤْمُلْٱ ا۟ونُتَفَ نَيذِلَّٱ نَّإِ
مْهُلَفَ ا۟وبُوتُيَ مْلَ مَّثُ تِنَٰمِؤْمُلْٱوَ

بُاذَعَ مْهُلَوَ مَنَّهَجَ بُاذَعَ
رحَلْٱ قِيِ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Sixty-seventh

Indeed, those who have tortured

the believing men and believing

women and then have not

repented will have the

punishment of Hell, and they will

have the punishment of the

Burning Fire.

�जन लोग� न ईेमानवाल पे�ुष� और

ईमानवाली ���य� को सताया और



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Sixty-eighth

आज़माईश म�डाला, ,�फर तौबा न क�

�न�य ही उनके �लए जह�म क�

यातना ह औैर उनके �लए जलन के�

यातना है

যারা মিুমন প�ুষ ও নারী�ক

িনপীড়ন ক�র�ছ,অতঃপর তওবা

ক�রিন, তা�দর জ�ন� আ�ছ

জাহা�া�মর শাি�,আর আ�ছ দহন

য�ণা,



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Sixty-ninth

∴━━━ ━━━∴✿

Allaahu.جل جلاله is severe in
assault.

�డుగు�టు� అదు��....ఇగ ప�ళయం

సంగ�.??? .!!!అడగ�కం��
Ar-Ra'd (13:13)

﷽

نْمِ ةُكَئِلَٰٓمَلْٱوَ ۦ هِدِمْحَبِ دُعْرَّلٱ حُبِّسَيُوَ

اهَبِ بُيصِيُفَ قَعِوَٰصَّلٱ لُسِرْيُوَ ۦ هِتِفَيخِ

وَهُوَ هِلَّلٱ ىفِ نَولُدِجَٰيُ مْهُوَ ءُآشَيَ نمَ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Seventieth

لِا حَمِلْٱ دُيدِشَ

And the thunder exalts [Allah]

with praise of Him - and the

angels [as well] from fear of Him

- and He sends thunderbolts and

strikes therewith whom He wills

while they dispute about Allah;

and He is severe in assault.



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Seventy-first

बादल क� गरज उसका गणुगान करती

ह औैर उसके भय स केाँपत �ेए

फ़�र�त भेी। वही कड़कती �बज�लयाँ

भजेता ह,ै �फर �जसपर चाहता ह उै�ह�

�गरा दतेा ह,ै जब�क व अे�लाह के

�वषय म�झगड़ रह हेोत हे।ै �न�य ही

उसक� चाल बड़ी स�त है

তাঁর �শংসা পাঠ ক�র ব� এবং

সব �ফ�রশতা, সভ�য়। িতিন ব�পাত



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Seventy-second

ক�রন, ,অতঃপর যা�ক ইচছা তা�ক

তা �ারা আঘাত ক�রন; তথািপ তারা

আ�াহ স��ক�িবত�া ক�র,অথচ

িতিন মহাশি�শালী।...13/13

∴━━━ ━━━∴✿

Fianal Assault by God .

Ad-Dukhaan (44:16)

﷽

نَومُقِتَنمُ انَّإِ ىٰٓرَبْكُلْٱ ةَشَطْبَلْٱ شُطِبْنَ مَوْيَ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Seventy-third

The Day We will strike with the

greatest assault, indeed, We will

take retribution.

याद रखो, �जस �दन हम बड़ी पकड़

पकड़�ग,े तो �न�य ही हम बदला लकेर

रह�गे

�যিদন আিম �বলভা�ব ধতৃ করব,



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Seventy-fourth

�সিদন প�ুরাপিুর �িত�শাধ �হণ

করবই।...44/16ج

∴━━━ ━━━∴✿

﷽

نَومُقِتَنمُ انَّإِ ىٰٓرَبْكُلْٱ ةَشَطْبَلْٱ شُطِبْنَ مَوْيَ

The Day We will strike with the

greatest assault, indeed, We will

take retribution.



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Seventy-fifth

याद रखो, �जस �दन हम बड़ी पकड़

पकड़�ग,े तो �न�य ही हम बदला लकेर

रह�गे

�যিদন আিম �বলভা�ব ধতৃ করব,

�সিদন প�ুরাপিুর �িত�শাধ �হণ

করবই।

/44/16

∴━━━ ━━━∴✿



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Seventy-sixth

Oh dictators,Oh gunboat
demonocrats,

oh self_appointed psuedo
moralists,

Oh Mightist Rightists..oh Hitlerite
Goebbelite swastikas,oh

superstitional scientists,oh
believers of absurdities,

and all the Exploiters of Humanity



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Seventy-seventh

.....know that ...
Notions and Nations come and as

well disappear...that is
....History...repeats itself
∴━━━ ━━━∴✿

.....None can
frustrate

Allaahu.s.w.t-
Saba (34:5)



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Seventy-eighth

﷽

نَيزِجِعَٰمُ انَتِيَٰاءَ ىٓفِ وْعَسَ نَيذِلَّٱوَ
مٌيلِأَ زٍجْرِّ نمِّ بٌاذَعَ مْهُلَ كَئِلَٰٓو۟أُ

But those who strive against Our

verses [seeking] to cause failure -

for them will be a painful

punishment of foul nature.

"रह वे लेोग �ज�ह�न हेमारी



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Seventy-ninth

आयत� को मात करन केा
�यास �कया, वह ह �ैजनके �लए

ब�त ही बरु �ेकार क� �खद
यातना ह।ै"

আর যারা আমার আয়াত
সমহূ�ক ব�থ�করার জন�

উ�ঠ প�ড় �ল�গ যায়,তা�দর
জ�ন� র�য়�ছ য�নাদায়ক

শাি�।/34/5



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Eightieth

∴━━━ ━━━∴✿
Saba (34:38)

﷽

انَتِيَٰاءَ ىٓفِ نَوْعَسْيَ نَيذِلَّٱوَ
بِاذَعَلْٱ ىفِ كَئِلَٰٓو۟أُ نَيزِجِعَٰمُ

نَورُضَحْمُ

And the ones who strive against

Our verses to cause [them]

failure - those will be brought



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Eighty-first

into the punishment [to remain].

रह वे लेोग जो हमारी आयत�
को मात करन केे �लए �यासरत

ह,ै व लेाकर यातना��त �कए
जाएगँे

আর যারা আমার
আয়াতসমহূ�ক ব�থ�করার
অপ�য়া�স িল� হয়,



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Eighty-second

তা�দর�ক আযা�ব উপি�ত
করা হ�ব।/34/38
∴━━━ ━━━∴✿

Al-Hijr (15:5)

﷽

. امَوَ اهَلَجَأَ ةٍمَّأُ نْمِ قُبِسْتَ امَّ
نَورُخِ ـْٔ تَسْيَ

No nation will precede its term,

nor will they remain thereafter.



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Eighty-third

�कसी समदुाय के लोग न अपन �ेन�� त

समय स आेग बेढ़ सकत हे औैर न वे

पीछ रेह सकत हेै

�কান স�দায় তার িনিদ�� সম�য়র

অ�� যায় না এবং প�া�ত থা�ক

না।

/15/5

∴━━━ ━━━∴✿



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Eighty-fourth

Al-Anfaal (8:59)

﷽

ا۟وٓقُبَسَ ا۟ورُفَكَ نَيذِلَّٱ نَّبَسَحْيَ الَوَ
نوزُجِعْيُ الَ مْهُنَّإِ َ

And let not those who disbelieve

think they will escape. Indeed,

they will not cause failure [to

Allah].



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Eighty-fifth

इनकार करनवेाल येह न समझ �ेक वे

आग �ेनकल गए। व क़ेाब सू बेाहर नह�

जा सकते

আর কা�ফররা �যন একা যা ম�ন

না ক�র �য, ;তারা �ব�ঁচ �গ�ছ

কখনও এরা আমা�ক পির�া�

কর�ত পার�ব না।.../8/59

∴━━━ ━━━∴✿



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Eighty-sixth

Al-Waaqia (56:60)

﷽

امَوَ تَوْمَلْٱ مُكُنَيْبَ انَرْدَّقَ نُحْنَ
نيقِوبُسْمَبِ نُحْنَ َ

We have decreed death among

you, and We are not to be

outdone



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Eighty-seventh

हमन ते�ुहार बेीच म�ृय कुो �नयत �कया

ह औैर हमार बेस स येह बाहर नह� है

আিম �তামা�দর মতৃ��কাল িনধ�ািরত

ক�রিছ এবং আিম অ�ম

নই।./56/60

∴━━━ ━━━∴✿

Aal-i-Imraan (3:185)

﷽



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Eighty-eighth

امَنَّإِوَ تِوْمَلْٱ ةُقَئِآذَ سٍفْنَ لُّكُ
ةِمَيَٰقِلْٱ مَوْيَ مْكُرَوجُأُ نَوْفَّوَتُ
لَخِدْأُوَ رِانَّلٱ نِعَ حَزِحْزُ نمَفَ
ةُوٰيَحَلْٱ امَوَ زَافَ دْقَفَ ةَنَّجَلْٱ
رورُغُلْٱ عُتَٰمَ الَّإِ آيَنْدُّلٱ ِ

Every soul will taste death, and

you will only be given your [full]

compensation on the Day of

Resurrection. So he who is drawn



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Eighty-ninth

away from the Fire and admitted

to Paradise has attained [his

desire]. And what is the life of

this world except the enjoyment

of delusion.

��यके जीव म�ृय कुा मज़ा चखनवेाला

ह,ै -और त�ुह�तो �क़यामत के �दन परूा

परूा बदला द �ेदया जाएगा। अतः �जसे

आग ( )जह�म स हेटाकर ज�त म�



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Ninetieth

दा�ख़ल कर �दया गया, वह सफल रहा।

रहा सांसा�रक जीवन, -तो वह माया

साम�ी के �सवा कुछ भी नह�

��ত�ক �াণী�ক আ�াদন কর�ত

হ�ব মতৃ��। আর �তামরা িকয়াম�তর

িদন পিরপণূ�বদলা �া� হ�ব।

তারপর যা�ক �দাযখ �থ�ক দ�ূর

রাখা হ�ব এবং জা�া�ত ��বশ

করা�না হ�ব, তার কায�িসি� ঘট�ব।



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Ninety-first

আর পািথ�ব জীবন �ধাঁকা ছাড়া

অন� �কান স�দ নয়।.../3/185

∴━━━ ━━━∴✿

None can sescape Death..

Al-Jumu'a (62:8)

﷽

هُنْمِ نَورُّفِتَ ىذِلَّٱ تَوْمَلْٱ نَّإِ لْقُ
ىٰلَإِ نَودُّرَتُ مَّثُ مْكُيقِلَٰمُ ۥ هُنَّإِفَ

مكُئُبِّنَيُفَ ةِدَهَٰشَّلٱوَ بِيْغَلْٱ مِلِعَٰ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Ninety-second

نولُمَعْتَ مْتُنكُ امَبِ َ

Say, "Indeed, the death from

which you flee - indeed, it will

meet you. Then you will be

returned to the Knower of the

unseen and the witnessed, and

He will inform you about what

you used to do."



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Ninety-third

कह दो, " ,म�ृय �ुजसस तेमु भागत हेो वह

तो त�ुह��मलकर रहगेी, �फर तमु उसक�

ओर लौटाए जाओग जेो �छप औेर खलुे

का जाननवेाला ह।ै और वह त�ुह�उससे

अवगत करा दगेा जो कुछ तमु करते

रह हेोग।े" -

বলনু, �তামরা �য মতৃ�� �থ�ক

পলায়নপর, �সই মতৃ�� অবশ�ই

�তামা�দর মখুামিুখ হ�ব,অতঃপর



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Ninety-fourth

�তামরা অদশৃ�, দ�ৃশ�র �ানী

আ�াহর কা�ছ উপি�ত হ�ব। িতিন

�তামা�দর�ক জািন�য় িদ�বন �সসব

কম�, ../62/8যা �তামরা কর�ত।

.... .... AMEN....आमीन्

∴━━━ ━━━∴✿
Al-Hijr (15:95)

﴿

نيءِزِهْتَسْمُلْٱ كَنَٰيْفَكَ انَّإِ َ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Ninety-fifth

Indeed, WEجل جلاله are sufficient for

you against the mockers

उपहास करनवेाल� के �लए हम त�ुहारी

ओर स केाफ़� है

িব�পকারী�দর জ�ন� আিম

আপনার প� �থ�ক য�থ�।...15/95

∴━━━ ━━━∴✿



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Ninety-sixth

The Mockers
At-Tawba (9:65)

﷽

انَّكُ امَنَّإِ نَّلُوقُيَلَ مْهُتَلْأَسَ نئِلَوَ
هِلَّلٱبِأَ لْقُ بُعَلْنَوَ ضُوخُنَ
مْتُنكُ ۦ هِلِوسُرَوَ ۦ هِتِيَٰاءَوَ

نوءُزِهْتَسْتَ َ

And if you ask them, they will surely
say, "We were only conversing and
playing." Say, "Is it Allah and His

verses and His Messenger that you
were mocking?"



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Ninety-seventh

और य�द उनस पेछूो तो कह द�ग,े "हम तो
केवल बात�और हसँी- " , "खले कर रह थे।े कहो
�या अ�लाह, उसक� आयत� और उसके रसलू

के साथ हसँी- ?मज़ाक़ करत थेे

আর যিদ ত�িম তা�দর কা�ছ িজ��স কর,
ত�ব তারা বল�ব,আমরা �তা কথার কথা
বলিছলাম এবং �কৗত�ক করিছলাম।

আপিন বলনু, ,�তামরা িক আ�াহর সা�থ
তাঁর �কুম আহকা�মর সা�থ এবং তাঁর

রস�ূলর সা�থ ঠা�া করিছ�ল?
9/65

∴━━━ ━━━∴✿



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Ninety-eighth

Oh man !

cry more and laugh less-that is

good for you-in the Hereafter.
◊◊◊◊◊◊◊◊

At-Tawba (9:82)

﷽

ارًيثِكَ ا۟وكُبْيَلْوَ الًيلِقَ ا۟وكُحَضْيَلْفَ
نَوبُسِكْيَ ا۟ونُاكَ امَبِ ءًۢآزَجَ

So let them laugh a little and



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

Ninety-ninth

[then] weep much as

recompense for what they used

to earn.

अब चा�हए �क जो कुछ वे
कमात रेह हे,ै उसके बदल मे�हँसे

कम और रोएँ अ�धक

অতএব,তারা সামান� �হ�স
িনক এবং তারা তা�দর



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundredth

কৃতক�ম�র বদলা�ত অ�নক
�বশী কাঁদ�ব।/9/82
∴━━━ ━━━∴✿
Al-Humaza (104:1)

﷽

ةٍزَمَلُّ ةٍزَمَهُ لِّكُلِّ لٌيْوَ

Woe to every scorner and

mocker



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred first

तबाही ह हैर कचो के
लगानवेाल,े ऐब �नकालनवेाल केे

�लए,

��ত�ক প�া�ত ও স��ুখ
পরিন�াকারীর দ�ুভ�াগ,

/r/104/1

∴━━━ ━━━∴✿
Ar-Ra'd (13:18)



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred second

﷽

ىٰنَسْحُلْٱ مُهِبِّرَلِ ا۟وبُاجَتَسْٱ نَيذِلَّلِ
نَّأَ وْلَ ۥ هُلَ ا۟وبُيجِتَسْيَ مْلَ نَيذِلَّٱوَ

ۥ هُلَثْمِوَ اعًيمِجَ ضِرْأَلْٱ ىفِ امَّ مهُلَ
مْهُلَ كَئِلَٰٓو۟أُ ۦٓ هِبِ ا۟وْدَتَفْٱلَ ۥ هُعَمَ
مُنَّهَجَ مْهُىٰوَأْمَوَ بِاسَحِلْٱ ءُوٓسُ

دُاهَمِلْٱ سَئْبِوَ

For those who have responded

to their Lord is the best [reward],



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred third

but those who did not respond to

Him - if they had all that is in the

earth entirely and the like of it

with it, they would [attempt to]

ransom themselves thereby.

Those will have the worst

account, and their refuge is Hell,

and wretched is the resting

place.



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fourth

�जन लोग� न अेपन रेब का
आम�ंण �वीकार कर �लया,

उनके �लए अ�छा परु�कार ह।ै
रह वे लेोग �ज�ह�न उेस �ेवीकार
नह� �कया य�द उनके पास वह
सब कुछ हो जो धरती म�ह�,

ब��क उसके साथ उतना और
भी हो तो अपनी म�ु� के �लए
व सेब द डेाल�। वही ह�, �जनका

बरुा �हसाब होगा। उनका



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifth

�ठकाना जह�म ह औैर वह
अ�य�त बरुा �व�ाम-�थल है

যারা পালনকত�ার আ�দশ
পালন ক�র,তা�দর জন�

উ�ম �িতদান র�য়�ছ এবং
যারা আ�দশ পালন ক�র না,
যিদ তা�দর কা�ছ জগ�তর
সবিকছ�থা�ক এবং তার
সা�থ তার সমপিরমাণ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred sixth

আরও থা�ক,ত�ব সবই
িন�জ�দর মিু�পণ ��প
িদ�য় �দ�ব। তা�দর জ�ন�
র�য়�ছ ক�ঠার িহসাব।
তা�দর আবাস হ�ব

জাহা�াম। �সটা কতইনা
িনকৃ� অব�ান।

/13/18

∴━━━ ━━━∴✿
An-Nahl (16:36)



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred seventh

﷽

الًوسُرَّ ةٍمَّأُ لِّكُ ىفِ انَثْعَبَ دْقَلَوَ
تَوغُطَّٰلٱ ا۟وبُنِتَجْٱوَ هَلَّلٱ ا۟ودُبُعْٱ نِأَ

نْمَّ مهُنْمِوَ هُلَّلٱ ىدَهَ نْمَّ مهُنْمِفَ
ىفِ ا۟ورُيسِفَ ةُلَلَٰضَّلٱ هِيْلَعَ تْقَّحَ
ةُبَقِعَٰ نَاكَ فَيْكَ ا۟ورُظُنٱفَ ضِرْأَلْٱ

نَيبِذِّكَمُلْٱ

And We certainly sent into every

nation a messenger, [saying],



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred eighth

"Worship Allah and avoid Taghut."

And among them were those whom

Allah guided, and among them were

those upon whom error was

[deservedly] decreed. So proceed

through the earth and observe how

was the end of the deniers.

हमन हेर समदुाय म�कोई न कोई रसलू

भजेा �क "अ�लाह क� ब�दगी करो और



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred ninth

ताग़तू स बेचो।" �फर उनम�स �ेकसी को

तो अ�लाह न सेीध मेाग� पर लगाया और

उनम�स �ेकसी पर पथ�� �स� होकर

रही। �फर त�नक धरती म�चल-�फरकर तो

दखेो �क झठुलानवेाल� का कैसा प�रणाम

�आ

আিম ��ত�ক উ��তর ম�ধ�ই রাসলূ

��রণ ক�রিছ এই ম�ম��য, �তামরা

আ�াহর এবাদত কর এবং তা�ত



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred tenth

�থ�ক িনরাপদ থাক। অতঃপর তা�দর

ম�ধ� িকছ�সংখ�ক�ক আ�াহ �হদা�য়ত

ক�র�ছন এবং িকছ�সংখ��কর জ�ন�

িবপথগািমতা অবধািরত হ�য় �গল।

সতুরাং �তামরা পিৃথবী�ত �মণ কর

এবং �দখ িমথ�া�রাপকারী�দর িক�প

পিরণিত হ�য়�ছ।16/36

∴━━━ ━━━∴✿

A few Examples of divine
wrath..



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred eleventh

∴━━━ ━━━∴✿
Al-Ankaboot (29:40)

﷽

نْمَّ مهُنْمِفَ ۦ هِبِنۢذَبِ انَذْخَأَ الًّكُفَ
نْمَّ مهُنْمِوَ ابًصِاحَ هِيْلَعَ انَلْسَرْأَ
نْمَّ مهُنْمِوَ ةُحَيْصَّلٱ هُتْذَخَأَ
نْمَّ مهُنْمِوَ ضَرْأَلْٱ هِبِ انَفْسَخَ

مْهُمَلِظْيَلِ هُلَّلٱ نَاكَ امَوَ انَقْرَغْأَ
نَومُلِظْيَ مْهُسَفُنأَ ا۟وٓنُاكَ نكِلَٰوَ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twelfth

So each We seized for his sin;

and among them were those

upon whom We sent a storm of

stones, and among them were

those who were seized by the

blast [from the sky], and among

them were those whom We

caused the earth to swallow, and

among them were those whom

We drowned. And Allah would



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirteenth

not have wronged them, but it

was they who were wronging

themselves.

अ�ततः हमन हेरके को उसके
अपन गेनुाह के कारण पकड़
�लया। �फर उनम�स केुछ पर

तो हमन पेथराव करनवेाली वायु
भजेी और उनम�स केुछ को

एक �चंड ची�कार न आ �लया।



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fourteenth

और उनम�स केुछ को हमने
धरती म�धँसा �दया। और उनम�
स केुछ को हमन डेबूो �दया।
अ�लाह तो ऐसा न था �क
उनपर ज��म करता, �क�त वुे

�वयं अपन आेपपर ज��म कर
रह थेे

আিম ��ত�ক�কই তার
অপরা�ধর কার�ণ পাকড়াও



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifteenth

ক�রিছ। তা�দর কারও �িত
��রণ ক�রিছ ��রসহ
�চ� বাতাস,কাউ�ক

�প�য়�ছ ব�পাত,কাউ�ক
আিম িবলীন ক�রিছ ভ�গ�ভ�

এবং কাউ�ক ক�রিছ
িনম�ত। আ�াহ তা�দর

�িত যলুমু করার িছ�লন না;
িক� তারা িন�জরাই
িন�জ�দর �িত যলুমু



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred sixteenth

ক�র�ছ।/29/40

∴━━━ ━━━∴✿
Maryam (19:98)

﷽

نمَِّو مهُلَبْقَ انَكْلَهْأَ مْكَ
مهُنْمِ سُّحِتُ لْهَ نٍرْقَ
مْهُلَ عُمَسْتَ وْأَ دٍحَأَ نْمِّ

ازًۢكْرِ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred seventeenth

And how many have We destroyed

before them of generations? Do you

perceive of them anyone or hear

from them a sound?

उनस पेहल �ेकतनी ही नसल� को हम

�वन� कर चकुे ह।ै �या उनम��कसी क�

आहट तमु पात हेो या उनक� कोई

भनक सनुत हेो?



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred eightteenth

তা�দর প�ূব�আিম কত

মানব�গা���ক �ংস ক�রিছ। আপিন

িক তা�দর কাহারও সাড়া পান,

অথবা তা�দর �ীনতম আওয়ায ও

�ন�ত পান?19/98

∴━━━ ━━━∴✿
People -instead of learning a

lesson of monotheism ,are proud

of their Archeological

heritage..the destroyed cities of



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred nineteenth

the yore by Allaahu-s.w.t.

Al-Hajj (22:45)
∴━━━ ━━━∴✿

﷽

اهَنَٰكْلَهْأَ ةٍيَرْقَ نمِّ نيِّأَكَفَ
ةٌيَوِاخَ ىَهِفَ ةٌمَلِا ظَ ىَهِوَ
رٍئْبِوَ اهَشِورُعُ ىٰلَعَ
دٍيشِمَّ رٍصْقَوَ ةٍلَطَّعَمُّ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twentieth

And how many a city did We

destroy while it was committing

wrong - so it is [now] fallen into

ruin - and [how many] an

abandoned well and [how many]

a lofty palace.

�कतनी ही ब��तयाँ ह �ैज�ह�
हमन �ेवन� कर �दया इस दशा

म��क व ज़ेा�लम थी, तो वे



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twenty-first

अपनी छत� के बल �गरी पड़ी
ह।ै और �कतन हेी प�र�य�

( )उजाड़ कुएँ पड़ हे औैर �कतने
ही प�के महल भी!

আিম কত জনপদ �ংস
ক�রিছ এমতাব�ায় �য,তারা
িছল �গানাহগার। এই সব
জনপদ এখন �ংস��প
পিরণত হ�য়�ছ এবং কত



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twenty-second

কূপ পিরত�� হ�য়�ছ ও কত
সদুঢ়ৃ �াসাদ �ংস হ�য়�ছ।

/22/45

∴━━━ ━━━∴✿
An-Naml (27:52)

﷽

امَبِ ةًۢيَوِاخَ مْهُتُويُبُ كَلْتِفَ
كَلِذَٰ ىفِ نَّإِ ا۟وٓمُلَظَ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twenty-third

نومُلَعْيَ مٍوْقَلِّ ةًيَاءَلَ َ

So those are their houses,

desolate because of the wrong

they had done. Indeed in that is a

sign for people who know.

अब य उेनके घर उनके ज��म
के कारण उजड�पड़ �ेए ह।ै
�न�य ही इसम�एक बड़ी

�नशानी ह उैन लोग� के �लए



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twenty-fourth

जो जानना चाह�

এই �তা তা�দর বাড়ীঘর-
তা�দর অিব�া�সর কার�ণ
জনশনূ� অব�ায় প�ড়

আ�ছ। িন�য় এ�ত �ানী
স�দা�য়র জ�ন� িনদশ�ন

আ�ছ।
27/52

∴━━━ ━━━∴✿
An-Noor (24:57)



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twenty-fifth

﷽

ا۟ورُفَكَ نَيذِلَّٱ نَّبَسَحْتَ الَ
ضِرْأَلْٱ ىفِ نَيزِجِعْمُ
سَئْبِلَوَ رُانَّلٱ مُهُىٰوَأْمَوَ

ريصِمَلْٱ ُ

Never think that the disbelievers are

causing failure [to Allah] upon the

earth. Their refuge will be the Fire -



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twenty-sixth

and how wretched the destination.

यह कदा�प न समझो �क इनकार क�

नी�त अपनानवेाल धेरती म�क़ाब सू बेाहर

�नकल जानवेाल हे।ै उनका �ठकाना आग

ह,ै और वह ब�त ही बरुा �ठकाना है

�তামরা কা�ফর�দর�ক পিৃথবী�ত

পরা�মশালী ম�ন ক�রা না। তা�দর

িঠকানা অি�। কতই না িনকৃ� এই



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twenty-seventh

�ত�াবত�ন�ল।

24/57

∴━━━ ━━━∴✿
Al-Burooj (85:12)

دٌيدِشَلَ كَبِّرَ شَطْبَ نَّإِ

Indeed, the vengeance of your

Lord is severe.



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twenty-eighth

वा�तव म�त�ुहार रेब क� पकड़
बड़ी ही स�त है

িন�য় �তামার পালনকত�ার
পাকড়াও অত�� কিঠন।

/85/12

﴾ ﴿﴾ ﴿﴾ ﴿﴾ ﴿﴾ ﴿﴾ ﴿﴾ ﴿﴾✿ ❉ ✿ ❉ ✿ ❉ ✿ ❉
﴿﴾ ﴿✿

Al-Burooj (85:11)



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred twenty-ninth

﷽

ا۟ولُمِعَوَ ا۟ونُمَاءَ نَيذِلَّٱ نَّإِ
نمِ ىرِجْتَ تٌنَّٰجَ مْهُلَ تِحَٰلِصَّٰلٱ

رُيبِكَلْٱ زُوْفَلْٱ كَلِذَٰ رُهَٰنْأَلْٱ اهَتِحْتَ

Indeed, those who have believed

and done righteous deeds will

have gardens beneath which

rivers flow. That is the great

attainment.



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirtieth

�न�य ही जो लोग ईमान लाए
और उ�ह�न अे�छ केम� �कए

उनके �लए बाग़ ह,ै �जनके नीचे
नहर�बह रही होगी। वही ह बैड़ी

सफलता

যারা ঈমান আ�ন ও সৎকম�
ক�র তা�দর জ�ন� আ�ছ
জা�াত, যার তল�দ�শ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirty-first

�বািহত হয় িনঝ�িরণীসমহূ।
এটাই মহাসাফল�।

/85/11

∴━━━ ━━━∴✿
Al-Burooj (85:16)

﷽

دُيرِيُ امَلِّ لٌا عَّفَ
[Allaahu.جل جلاله] Effecter of what He

intends.



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirty-second

( आ�लाجل جلاله�)जो चाह उेस केर
डालनवेाला

[Allaahu.جل جلاله] ,িতিন যা চান তাই
ক�রন।/85/16

◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤
Al-Israa (17:15)

﷽

ۦ هِسِفْنَلِ ىدِتَهْيَ امَنَّإِفَ ىٰدَتَهْٱ نِمَّ
الَوَ اهَيْلَعَ لُّضِيَ امَنَّإِفَ لَّضَ نمَوَ
انَّكُ امَوَ ىٰرَخْأُ رَزْوِ ةٌرَزِاوَ رُزِتَ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirty-third

الًوسُرَ ثَعَبْنَ ىٰتَّحَ نَيبِذِّعَمُ

Whoever is guided is only guided

for [the benefit of] his soul. And

whoever errs only errs against it.

And no bearer of burdens will

bear the burden of another. And

never would We punish until We

sent a messenger.



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirty-fourth

जो कोई सीधा माग� अपनाए तो
उसन अेपन हेी �लए सीधा माग�
अपनाया और जो पथ��ो �आ,

तो वह अपन हेी बरु केे �लए
भटका। और कोई भी बोझ

उठानवेाला �कसी �सर केा बोझ
नह� उठाएगा। और हम लोग�
को यातना नह� दते जेब तक

कोई रसलू न भजे द�



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirty-fifth

�য �কউ সৎপ�থ চ�ল,তারা
িন�জর ম��লর জ�ন�ই সৎ
প�থ চ�ল। আর �য পথ��
হয়,তারা িন�জর অম��লর
জ�ন�ই পথ �� হয়। �কউ
অপ�রর �বাঝা বহন কর�ব
না। �কান রাসলূ না পাঠা�না
পয�� আিম কাউ�কই শাি�

দান কির না।
17/15



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirty-sixth

◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤
Az-Zumar (39:6)

﷽

لَعَجَ مَّثُ ةٍدَحِوَٰ سٍفْنَّ نمِّ مكُقَلَخَ
نَمِّ مكُلَ لَزَنأَوَ اهَجَوْزَ اهَنْمِ

ىفِ مْكُقُلُخْيَ جٍوَٰزْأَ ةَيَنِمَٰثَ مِعَٰنْأَلْٱ
دِعْبَ نۢمِّ اقًلْخَ مْكُتِهَٰمَّأُ نِوطُبُ

هُلَّلٱ مُكُلِذَٰ ثٍلَٰثَ تٍمَٰلُظُ ىفِ قٍلْخَ
وَهُ الَّإِ هَلَٰإِ آلَ كُلْمُلْٱ هُلَ مْكُبُّرَ

نوفُرَصْتُ ىٰنَّأَفَ َ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirty-seventh

He created you from one soul.

Then He made from it its mate,

and He produced for you from

the grazing livestock eight

mates. He creates you in the

wombs of your mothers, creation

after creation, within three

darknesses. That is Allah, your

Lord; to Him belongs dominion.



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirty-eighth

There is no deity except Him, so

how are you averted?

उसन ते�ुह�अकेली जान पदैा
�कया; �फर उसी स उेसका

जोड़ा बनाया औऱ त�ुहार �ेलए
चौपाय� म�स आेठ नर-मादा

उतार।े वह त�ुहारी माँ� के पटे�
म�तीन अधँरे� के भीतर त�ुह�

एक सजृन�प के प�ात अ�य



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred thirty-ninth

एक सजृन�प दतेा चला जाता
ह।ै वही अ�लाह त�ुहारा रब ह।ै

बादशाही उसी क� ह,ै उसके
अ�त�र� कोई प�ूय-�भ नुह�।
�फर तमु कहाँ �फर जेात हेो?

িতিন সিৃ� ক�র�ছন
�তামা�দর�ক একই ব�ি�
�থ�ক। অতঃপর তা �থ�ক
তার যগুল সিৃ� ক�র�ছন



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fortieth

এবং িতিন �তামা�দর জ�ন�
আট �কার চত��দ জ�
অবতীণ�ক�র�ছন। িতিন

�তামা�দর�ক সিৃ� ক�র�ছন
�তামা�দর মাতৃগ�ভ�

পয�ায়��ম এ�কর পর এক
ি�িবধ অ�কা�র। িতিন

আ�াহ �তামা�দর পালনকত�া,
সা�াজ� তাঁরই। িতিন ব�তীত
�কান উপাস� �নই। অতএব,



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred forty-first

�তামরা �কাথায় িব�া� হ�?
/39/6

◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤
Al-An'aam (6:94)

﷽

امَكَ ىٰدَرَٰفُ انَومُتُئْجِ دْقَلَوَ
ةٍرَّمَ لَوَّأَ مْكُنَٰقْلَخَ

ءَآرَوَ مْكُنَٰلْوَّخَ امَّ متُكْرَتَوَ
مْكُعَمَ ىٰرَنَ امَوَ مْكُرِوهُظُ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred forty-second

مْتُمْعَزَ نَيذِلَّٱ مُكُءَآعَفَشُ
دقَلَ ا۟ؤُكَٰٓرَشُ مْكُيفِ مْهُنَّأَ
مكُنعَ لَّضَوَ مْكُنَيْبَ عَطَّقَتَّ

نَومُعُزْتَ مْتُنكُ امَّ

[It will be said to them], "And you

have certainly come to Us alone as

We created you the first time, and

you have left whatever We



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred forty-third

bestowed upon you behind you.

And We do not see with you your

'intercessors' which you claimed

that they were among you

associates [of Allah]. It has [all]

been severed between you, and lost

from you is what you used to

claim."

और �न�य ही तमु उसी �कार एक-एक



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred forty-fourth

करके हमार पेास आ गए, �जस �कार हमने

त�ुह�पहली बार पदैा �कया था। और जो

कुछ हमन ते�ुह�द रेखा था, उस अेपन पेीछे

छोड़ आए और हम त�ुहार सेाथ त�ुहार उेन

�सफ़ा�र�शय� को भी नह� दखे रह हे�, �जनके

�वषय म�तमु दाव से केहत थे,े "व ते�ुहारे

मामल मे�शरीक ह।ै" त�ुहार पेार�प�रक स�ब�ध

टटू चकुे ह औैर व सेब तमुस गेमु होकर रह

गए, जो दाव तेमु �कया करत थेे

�তামরা আমার কা�ছ িনঃস� হ�য় এ�সছ,



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred forty-fifth

আিম �থমবার �তামা�দর�ক সিৃ�
ক�রিছলাম। আিম �তা�দর�ক যা

িদ�য়িছলাম, তা প�া�তই �র�খ এ�সছ।

আিম �তা �তামা�দর সা�থ �তামা�দর
সপুািরশকারী�দর �ক �দখিছ না। যা�দর

স��ক��তামা�দর দাবী িছল �য, তারা
�তামা�দর ব�াপা�র অংশীদার। বা�িবকই
�তামা�দর পর��রর স�ক�িছ� হ�য়
�গ�ছ এবং �তামা�দর দাবী উধাও হ�য়

�গ�ছ।

/6/94
◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤

Al-Hajj (22:5)



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred forty-sixth

﷽

بٍيْرَ ىفِ مْتُنكُ نإِ سُانَّلٱ اهَيُّأَيَٰٓ
بٍارَتُ نمِّ مكُنَٰقْلَخَ انَّإِفَ ثِعْبَلْٱ نَمِّ
مَّثُ ةٍقَلَعَ نْمِ مَّثُ ةٍفَطْنُّ نمِ مَّثُ

ةٍقَلَّخَمُ رِيْغَوَ ةٍقَلَّخَمُّ ةٍغَضْمُّ نمِ
امَ مِاحَرْأَلْٱ ىفِ رُّقِنُوَ مْكُلَ نَيِّبَنُلِّ

مَّثُ ىمًّسَمُّ لٍجَأَ ىٰٓلَإِ ءُآشَنَ
مْكُدَّشُأَ ا۟وٓغُلُبْتَلِ مَّثُ الًفْطِ مْكُجُرِخْنُ

نمَّ مكُنمِوَ ىٰفَّوَتَيُ نمَّ مكُنمِوَ
مَلَعْيَ الَيْكَلِ رِمُعُلْٱ لِذَرْأَ ىٰٓلَإِ دُّرَيُ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred forty-seventh

ضَرْأَلْٱ ىرَتَوَ ـًٔا يْشَ مٍلْعِ دِعْبَ نۢمِ
ءَآمَلْٱ اهَيْلَعَ انَلْزَنأَ آذَإِفَ ةًدَمِاهَ

لِّكُ نمِ تْتَبَنۢأَوَ تْبَرَوَ تْزَّتَهْٱ
جٍيهِبَ جٍۭوْزَ

O People, if you should be in doubt

about the Resurrection, then

[consider that] indeed, We created

you from dust, then from a

sperm-drop, then from a clinging



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred forty-eighth

clot, and then from a lump of flesh,

formed and unformed - that We

may show you. And We settle in the

wombs whom We will for a

specified term, then We bring you

out as a child, and then [We develop

you] that you may reach your [time

of] maturity. And among you is he

who is taken in [early] death, and

among you is he who is returned to



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred forty-ninth

the most decrepit [old] age so that

he knows, after [once having]

knowledge, nothing. And you see

the earth barren, but when We send

down upon it rain, it quivers and

swells and grows [something] of

every beautiful kind.

ऐ लोगो! य�द त�ुह�दोबारा जी उठन केे

�वषय म�कोई स�दहे हो तो दखेो, हमने



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fiftieth

त�ुह��म�� स पेदैा �कया, ,�फर वीय� स �ेफर

लोथड़ से,े �फर मासँ क� बोट� स जेो

बनावट म�पणू� दशा म�भी होती ह औैर

अपणू� दशा म�भी, ता�क हम तमुपर �प�

कर द�और हम �जस चेाहत हे एैक �नयत

समय तक गभा�शय� म�ठहराए रखत हे।ै

�फर त�ुह�एक ब�च केे �प म��नकाल

लात हे।ै �फर ( -त�ुहारा पालन पोषण होता

ह)ै ता�क तमु अपनी यवुाव�था को �ा�त

हो और तमुम�स केोई तो पहल मेर जाता



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifty-first

ह औैर कोई बढ़ुाप के� जीण� अव�था क�

ओर फेर �दया जाता ह �ैजसके

प�रणाम�व�प, जानन केे प�ात वह कुछ

भी नह� जानता। और तमु भ�ूम को दखेते

हो �क सखूी पड़ी ह।ै �फर जहाँ हमने

उसपर पानी बरसाया �क वह फबक उठ�

और वह उभर आई और उसन हेर �कार

क� शोभायमान चीज़ उेगाई

�হ �লাকসকল! যিদ �তামরা



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifty-second

পনু��া�নর ব�াপা�র সি�� হও, ত�ব

( -)�ভ�ব �দখ আিম �তামা�দর�ক

মিৃ�কা �থ�ক সিৃ� ক�রিছ। এরপর

বীয��থ�ক, ,এরপর জমাট র� �থ�ক

এরপর পণূ�াকৃিতিবিশ� ও

অপণূ�াকৃিতিবিশ� মাংসিপ� �থ�ক,

�তামা�দর কা�ছ ব�� করার জ�ন�।

আর আিম এক িনিদ�� কা�লর জ�ন�

মাতৃগ�ভ�যা ই�া �র�খ �দই, এরপর

আিম �তামা�দর�ক িশ� অব�ায় �বর



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifty-third

কির; তারপর যা�ত �তামরা �যৗব�ন

পদাপ�ণ কর। �তামা�দর ম�ধ� �কউ

�কউ মতৃ��ম�ুখ পিতত হয় এবং

�তামা�দর ম�ধ� কাউ�ক িন�ম�া বয়স

পয�� �পৗছা�না হয়, যা�ত �স জানার

পর �াত িবষয় স��ক�স�ান থা�ক

না। ত�িম ভ�িম�ক পিতত �দখ�ত পাও,

অতঃপর আিম যখন তা�ত বিৃ� বষ�ণ

কির, তখন তা স�তজ ও �ীত হ�য়

যায় এবং সব��কার সদুশৃ� উি�দ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifty-fourth

উৎপ� ক�র।/22/5
◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤

Al-An'aam (6:6)

﷽

مهِلِبْقَ نمِ انَكْلَهْأَ مْكَ ا۟وْرَيَ مْلَأَ
امَ ضِرْأَلْٱ ىفِ مْهُنَّٰكَّمَّ نٍرْقَ نمِّ

ءَآمَسَّلٱ انَلْسَرْأَوَ مْكُلَّ نكِّمَنُ مْلَ
رَهَٰنْأَلْٱ انَلْعَجَوَ ارًارَدْمِّ مهِيْلَعَ

مهُنَٰكْلَهْأَفَ مْهِتِحْتَ نمِ ىرِجْتَ
انًرْقَ مْهِدِعْبَ نۢمِ انَأْشَنأَوَ مْهِبِونُذُبِ



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifty-fifth

نيرِخَاءَ َ

Have they not seen how many

generations We destroyed before

them which We had established

upon the earth as We have not

established you? And We sent [rain

from] the sky upon them in showers

and made rivers flow beneath them;

then We destroyed them for their



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifty-sixth

sins and brought forth after them a

generation of others.

�या उ�ह�न नेह� दखेा �क उनस पेहले

�कतन हेी �गरोह� को हम �वन� कर चकुे

ह।ै उ�ह�हमन धेरती म�ऐसा जमाव �दान

�कया था, जो त�ुह�नह� �दान �कया। और

उनपर हमन आेकाश को ख़बू बरसता

छोड़ �दया और उनके नीच नेहर�बहाई।

�फर हमन आेकाश को ख़बू बरसता छोड़



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifty-seventh

�दया और उनके नीच नेहर�बहाई। �फर

हमन उे�ह�उनके गनुाह� के कारण �वन��

कर �दया और उनके प�ात �सर �ेगरोह�

को उठाया

তারা িক �দ�খিন �য,আিম তা�দর প�ুব�

কত স�দায়�ক �ংস ক�র িদ�য়িছ,

যা�দর�ক আিম পিৃথবী�ত এমন �িত�া

িদ�য়িছলাম, যা �তামা�দর�ক �দইিন।

আিম আকাশ�ক তা�দর উপর



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifty-eighth

অনবরত বিৃ� বষ�ণ কর�ত িদ�য়িছ

এবং তা�দর তল�দ�শ নদী সিৃ� ক�র

িদ�য়িছ,অতঃপর আিম তা�দর�ক

তা�দর পা�পর কার�ণ �ংস ক�র

িদ�য়িছ এবং তা�দর প�র অন�

স�দায় সিৃ� ক�রিছ।/6/6

◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤

❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈

لهاج دز �డు���లు-�ज�� जुा�हलृ

◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢ ◢◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤ ◤



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred fifty-ninth

❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
❈- - - - - - - - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈

❈-❈

❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈

❈- - - - - - - - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
❈- - - - - - - - - - - -❈❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈❈ ❈ ❈ ❈

❈- - -❈ ❈ ❈

❈- - - - - - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈



Al-Baqara (2:255
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the

Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in
the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He
knows what is [presently] before them and what will be

after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends
over the heavens and the earth, and their preservation
tires Him not. And He is the Most High, the Most Great

بتاك [ Ziddujaahilu-maddimanisi ]

One hundred sixtieth

❈- - - - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
❈-❈

❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈
❈- - - - - - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈

❈- - -❈ ❈ ❈
❈- - - - - - -❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈ ❈


